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Items included
نة  Включени части // 內含物品 // 内含物品 // Zahrnuté položky // Packungsinhalt // Medfølgende dele // Komplektis sisalduvad // Objetos incluidos // Toimitussisältö // Articles inclus // العناصر الُمضمَّ
// Αντικείμενα περιεχομένων // Dijelovi u kompletu // Tartozékok // הפריטים הכלולים // Articoli inclusi // 含まれるもの // 포함 품목 // Komplekto dalys // Komplektācija // Meegeleverde onderdelen 
// Deler som følger med // Elementy zestawu // Peças incluídas // Articole incluse // Uključeni delovi // Комплект поставки // Medföljande delar // Vključeno v paketu // Obsiahnuté položky // 
Ürünle birlikte gelen parçalar // До складу входять
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Set-up Cradle stand 4
 Монтаж на поставката на кошчето // 装配摇篮支架 // 裝配搖籃支架 // Nastavení stojanu kolébky // Babybettgestell zusammenbauen // Opsætning af vuggestativ // Hälli aluse seadistus // Preparación del // تجهيز حامل المهد
moisés parado // Kehdon jalustan kokoaminen // Installation du support pour le couffin // Συναρμολόγηση βάσης λίκνου // Sastavljanje stalka ležaljke // Bölcsőállvány felállítása // הרכבת מעמד העריסה // Montaggio del sup-
porto per la culla // 크래들 스탠드 설치 // Montuojamas lopšio stovas // Šūpuļa statīva uzstādīšana // Instellen wieg onderstel // Montering av vuggestativ // Złożyć stojak na kołyskę // Montagem do suporte de berço // 
Instalarea standului leagănului // Postavljanje postolja njihalice // Установка рамы колыбельки //  Inställningar vaggstativ // Postavitev stojala za zibelko // Zostavenie stojana na kolísku // Kurulmuş Beşik Standı // 
Встановлення підставки для колиски

Set-up Cradle  6
 Монтаж на кошчето // 装配摇篮 // 裝配搖籃 // Nastavení kolébky //  Babybett zusammenbauen // Opsætning af vugge // Hälli seadistus // Preparación del moisés // Kehdon kokoaminen // Installation du couffin // تجهيز المهد
// Συναρμολόγηση λίκνου // Sastavljanje ležaljke // Bölcső felállítása // הרכבת העריסה // Montaggio della culla // 크래들 설치 // Montuojamas lopšys // Šūpuļa uzstādīšana // Instellen wieg // Montering av vugge // Złożyć 
kołyskę // Montagem do berço // Instalarea leagănului // Postavljanje njihalice // Установка колыбельки // Inställningar vagga // Postavitev zibelke // Zostavenie kolísky // Kurulmuş Beşik // Встановлення колиски

Cradle and Bed 9

Cradle and Changer 11

Content
 // Contenuto // 目次 // 차례 // Turinys // Saturs // תוכן // Съдържание // 目錄 // 目录 // Obsah // Inhaltsverzeichnis // Indhold // Sisu // Sisu // Contenido // Sisältö // Contenu // Περιεχόμενα // Sadržaj // Tartalom // المحتويات
Turinys // Saturs // Inhoud // Innhold // Spis treści // Índice // Conţinut // Sadržaj // Содержание // Innehåll // Vsebina // Obsah // İçindekiler // Зміст
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Set-up Cradle stand
 Монтаж на поставката на кошчето // 装配摇篮支架 // 裝配搖籃支架 // Nastavení stojanu kolébky // Babybettgestell zusammenbauen // Opsætning af vuggestativ // Hälli aluse seadistus // Preparación del moisés parado // تجهيز حامل المهد
// Kehdon jalustan kokoaminen //  Installation du support pour le couffin //  Συναρμολόγηση βάσης λίκνου // Sastavljanje stalka ležaljke // Bölcsőállvány felállítása //  הרכבת מעמד העריסה // Montaggio del supporto per la culla // キャリ크

래들 스탠드 설치 // Montuojamas lopšio stovas // Šūpuļa statīva uzstādīšana // Instellen wieg onderstel //  Montering av vuggestativ // Złożyć stojak na kołyskę // Montagem do suporte de berço // Instalarea standului leagănului // 
Postavljanje postolja njihalice //  Установка рамы колыбельки //  Inställningar vaggstativ // Postavitev stojala za zibelko // Zostavenie stojana na kolísku // Kurulmuş Beşik Standı // Встановлення підставки для колиски

x2
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Set-up Cradle
 // Монтаж на кошчето // 装配摇篮 // 裝配搖籃 // Nastavení kolébky // Babybett zusammenbauen //  Opsætning af vugge // Hälli seadistus // Preparación del moisés // Kehdon kokoaminen //  Installation du couffin // تجهيز المهد
Συναρμολόγηση λίκνου // Sastavljanje ležaljke //  Bölcső felállítása //  הרכבת העריסה // Montaggio della culla //  크래들 설치 // Montuojamas lopšys // Šūpuļa uzstādīšana // Instellen wieg // Montering av vugge // Złożyć kołyskę // 
Montagem do berço // Instalarea leagănului // Postavljanje njihalice // Установка колыбельки // Inställningar vagga //  
Postavitev zibelke // Zostavenie kolísky // Kurulmuş Beşik // Встановлення колиски
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Cradle and Bed

+
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Cradle and Changer

+

180o

Measurement: L: 78cm (31") / W: 53cm (21") / H: 82cm  (32.5")



33Stokke® Home™ Cradle User Guide

parafusos. As guarnições e os parafusos deverão ser con-
feridos regularmente e reapertados quando necessário.

 � Limpe com um pano asseado humedecido e enxugue 
a água em excesso com um pano seco. A humidade 
provoca manchas e rachadelas.

 � Não recomendamos usar qualquer detergente ou pano 
de microfibra.

 � As cores poderão sofrer alterações se a madeira for 
exposta ao sol.

Materiais:
 � Faia europeia.
 � As tábuas são produzidas com emissões reduzidas de 

formaldeído e certificadas pela CARB (California Air 
Resources Board).

RO IMPORTANT, 
PĂSTRAŢI PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOA-
RĂ: CITŢI CU ATENŢIE.

 � Plasaţi leagănul pe o podea orizontală.  
 � Nu lăsaţi copiii mici nesupravegheaţi în 
vecinătatea leagănului.  

 � ATENŢIE: Nu folosiţi leagănul dacă are 
componente deteriorate sau dacă lipsesc 

componente.
 � Când un copil poate sta în fund, merge în 
genunchi sau se poate ridica dingur, leagănul 
nu mai trebuie utilizat pentru acel copil.  

 � Toate elementele de asamblare trebuie să 
fie întotdeauna bine strânse. Asiguraţi-vă 
că nu există şuruburi desfăcute. Un copil 
şi-ar putea prinde o parte a corpului sau a 
hainelor (fire, lănţişoare, panglici etc.), ceea 
ce ar reprezenta un risc de ştrangulare.  

 � Nu utilizaţi corpul leagănului fără cadrul său.
 � Grosimea saltelei alese trebuie să fie astfel 
încât înălţimea verticală inetrnă (suprafaţa 
de la marginea de sus a saltelei la marginea 
superioară a laturilor paturlui) este la cel 
puţin 200 mm în poziţia cea mai înaltă a 
bazei patului.

 � ATENŢIE: Aveţi în vedere pericolul pe care 
îl prezintă focul şi alte surse de căldură 
puternice, cum sunt radiatoarele electrice, 
sobele cu gaz etc. în imediata apropiere a 
leagănului. 

 ATENŢIE:
 � Nu utilizaţi corpul textil al leagănului fără 
cadrul său. Plasaţi-l întotdeauna pe suportul 
de leagăm sau pe Patul Stokke® Home™ 

înainte de utilizare. 
 � Dacă leagănul este utilizat împreună cu Patul 
Stokke® Home™, asiguraţi-vă că suportul 
salteeli patului este plasat în cea mai înaltă 
poziţie. 

 � Respectaţi instrucţiunile de asamblare cu 
atenţie pentru montarea leagănului la Patul 
Stokke® Home™. 

 � Leagănul Stokke® Home™ nu trebuie niciodată 
utilizat cu doi sau mai mulţi bebeluşi alăturaţi 
în leagăn simultan. Nu trebuie să existe un alt 
copil în Patul Stokke® Home™ când utilizaţi 
leagănul ca un accesoriu al patului. 

 � Plasaţi leagănul pe o podea orizontală. 
 � Nu lăsaţi copiii nesupravegheaţi în vecinăta-
tea produsului. 

 � Ţineţi animalele de companie departe de produs.

Întreţinerea panourilor de lemn şi acoperite:
 � După asamblare, verificaţi şi strângeţi toate îmbinările şi 

şuruburile. Acestea trebuie verificate regulat şi restrânse, dacă 
este necesar.

 � Ştergeţi cu o cârpă curată şi umedă şi îndepărtaţi excesul de 
apă cu o cârpă uscată. Umiditatea va produce fisuri în vopsea.

 � Nu recomandăm utilizarea detergenţilor sau a cârpelor 
din microfibre.

 � Dacă lemnul este expus la soare îşi poate culoarea.

Materiale:
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 � Lemn de fag european.
 � Plăcile sunt produse cu emisii reduse de formaldehide şi 

certificate de CARB (California Air Resources Board).

RS VAŽNO, SAČUVATI  
ZA KASNIJU UPOTREBU: 
PAŽLJIVO PROČITATI.

 � Postavite kolevku/njihalicu horizontalno na pod. 
 � Nemojte da dozvolite maloj deci da se igraju 
bez nadzora u blizini kolevke/njihalice.  

 � UPOZORENJE: Nemojte koristiti kolevku/
njihalicu ako je neki deo polomljen, pocepan 
ili nedostaje. 

 � Kada dete može da sedi, kleči ili da se podi-
gne samo, kolevka/njihalica više ne sme da 
se koristi za to dete.  

 � Sve spojnice na sklopu bi uvek trebalo da 
budu dobro zategnute. Proverite da li ima 
olabavljenih zavrtanja. Detetu bi mogli da 
se zaglave delovi tela ili odeće (npr. užad, 
ogrlice, trake za lutke, itd.) što predstavlja 
rizik od davljenja.  

 � Ne koristite konstrukciju njihalice bez rama.  
 � Debljina dušeka treba da bude takva da unu-
trašnja vertikalna visina (površina gornjeg 
dela dušeka do gornje ivice stranica kreveca) 

bude najmanje 200 mm u najvišem položaju 
osnove kreveca.

 � ´UPOZORENJE: Imajte u vidu rizik od otvo-
renog plamena i drugih izvora jake toplote, 
poput plamena od električnih štapova, 
plamena od plina itd. u neposrednoj blizini 
kolevke/nosiljke.

 UPOZORENJE:
 � Ne koristite tekstilni deo njihalice bez rama. 
Uvek je stavite na postolje njihalice ili na 
Stokke® Home™ krevetac pre upotrebe. 

 � Kada se njihalica koristi sa Stokke® Home™ 
krevecem postarajte se da potpora za dušek 
kreveca bude u najvišem položaju. 

 � Pažljivo pratite uputstva za sklapanje kada 
postavljate njihalicu na Stokke® Home™ 
krevetac. 

 � Stokke® Home™ krevetac nikada ne sme da se 
koristi kada se u njihalici istovremeno nalaze 
dve ili više beba. Nikada ne stavljajte još jedno 
dete u Stokke® Home™ krevetac kada koristite 
njihalicu kao dodatnu opremu za krevetac. 

 � Postavite njihalicu horizontalno na pod. 
 � Nemojte da dozvolite deci da se igraju bez 
nadzora u blizini proizvoda. 

 � Držite kućne ljubimce dalje od proizvoda.

Održavanje drveta i panela sa premazom:
 � Nakon montaže proverite i stegnite sve fitinge i zavrtnje. 

Fitinge i zavrtnje treba redovito proveravati i po potrebi 
dodatno stegnuti.

 � Brišite čistom vlažnom krpom i uklonite višak vode suvom 
krpom. Od vlage će ostati mrlje.

 � Korišćenje bilo kakvog deterdženta ili krpe od mikrofibera 
se ne preporučuje.

 � Boje mogu da se promene ako se drvo izloži sunčevoj svetlosti.

Materijali:
 � Evropska bukva.
 � Ploče se prave uz redukovane emisije formaldehida i 

imaju CARB sertifikat (California Air Resources Board).

RU ВАЖНО!  
СОХРАНИТЕ ДЛЯ  
СПРАВОК В ДАЛЬНЕЙ-
ШЕМ: ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ.

 � Устанавливайте кроватку/колыбельку на 
горизонтальный пол.  

 � Не позволяйте малолетним детям 
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играть без присмотра возле кроватки/
колыбельки.  

 � ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не используйте 
кроватку/колыбельку, если какая-либо ее 
часть сломана, разорвана или отсутствует. 

 � Когда ребенок научится сидеть, вставать 
на колени или подниматься на ножки, 
подтягиваясь за край кроватки/колы-
бельки, она для него больше не пригодна.  

 � Все крепления необходимо как следует 
затянуть. Проверьте, чтобы не было 
недозатянутых винтов. При застревании 
или зацеплении частей тела или одежды 
ребенка (это, например, тесемки, ожере-
лья, ленты для пустышек, и т. п.) может 
возникать опасность удушения.  

 � Не пользуйтесь корпусом колыбельки без 
установки на раму.  

 � Выбирайте матрац такой толщины, 
чтобы внутренняя вертикальная высота 
(от верхней поверхности матраца до 
верхнего края боковин кроватки) была 
не менее 200 мм при самом высоком 
положении основания кроватки.

 � ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не ставьте кроватку/
колыбельку вблизи открытого огня или 
других источников сильного тепла, напри-
мер, электронагревательных элементов, 

газовых плит и т. п., это опасно.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
 � Не пользуйтесь корпусом колыбельки без 
установки на раму. Обязательно устанав-
ливайте колыбельку на раму или Stokke® 
Home™ Bed перед использованием. 

 � При использовании колыбельки вместе с 
кроваткой Stokke® Home™ Bed, убедитесь, 
что основание-опора матраца установ-
лено в самое верхнее положение. 

 � Внимательно следуйте инструкциям по 
сборке при установке колыбельки на 
Stokke® Home™ Bed. 

 � Не допускается одновременное пребыва-
ние в колыбельке Stokke® Home™ Cradle 
двух и более малышей. Когда колыбелька 
установлена на Stokke® Home™ Bed, в 
кроватке нельзя находиться другому 
ребенку. 

 � Устанавливайте колыбельку на горизон-
тальный пол. 

 � Не позволяйте малолетним детям играть 
без присмотра возле изделия. 

 � Не подпускайте домашних питомцев к 
изделию.

Уход за деревянными частями и облицовкой 
панелей:

 � После сборки проверьте и затяните все детали 
крепления и винты. Все детали крепления и винты 
необходимо регулярно контролировать и, при 
необходимости, затягивать.

 � Протирать чистой влажной тряпкой, затем насухо 
сухой тряпкой. От влаги политура трескается.

 � Не рекомендуется использование любого моющего 
средства или тряпок из микрофибры.

 � В результате воздействия солнечного света цвета 
могут изменяться.

Материалы:
 � Древесина европейского бука.
 � Процесс изготовления плит обеспечивает сниженную 

эмиссию формальдегида, плиты сертифицированы 
CARB (California Air Resources Board - Калифорнийским 
советом воздушных ресурсов).

SE VIKTIGT – SPARA 
FÖR FRAMTIDA BRUK: 
LÄS NOGGRANNT.

 � Placera babykorgen/vaggan på ett vågrätt 
golv.

 � Låt inte små barn leka utan tillsyn i närheten 
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av babykorgen/vaggan.
 � VARNING! Använd inte babykorgen/vaggan 
om någon del är trasig, sliten eller saknas. 

 � När ett barn kan sitta, stå på knäna eller dra sig 
upp för egen maskin ska det aktuella barnet 
inte längre använda babykorgen/vaggan. 

 � Alla monteringsbeslag och skruvar måste 
alltid vara ordentligt åtdragna. Säkerställ att 
inga skruvar är lösa. Ett barn kan fastna med 
en kroppsdel eller ett plagg (t.ex. snören, 
halsband, band till nappar o.s.v.) vilket skulle 
kunna utgöra en stryprisk.  

 � Använd inte vaggans underdel utan ramen.  
 � Den valda madrassens tjocklek ska ha sådana 
mått att den invändiga vertikala höjden 
(ytan på madrassens ovansida till de övre 
kanterna på sängsidorna) är minst 200 mm i 
sängbottens högsta läge.

 � VARNING! Var uppmärksam på faror som 
öppen eld eller andra starka värmekällor, 
som elektriska öppna spisar eller gasolbrasor, 
i babykorgens/vaggans omedelbara närhet. 

 VARNING!
 � Använd inte vaggans tygunderdel utan ra-
men. Placera den alltid på vaggstativet eller 
på Stokke® Home™ Bed före användning. 

 � När vaggan används tillsammans med 
Stokke® Home™ Bed, se till att bäddmadras-
stödet placeras i det högsta läget. 

 � Följ monteringsanvisningarna noggrant för 
montering av vaggan i Stokke® Home™ Bed. 

 � Stokke® Home™ Cradle får aldrig användas med 
två eller fler barn i vaggan samtidigt. Ha aldrig 
något annat barn i Stokke® Home™ Bed vid an-
vändning av vaggan som ett tillbehör till sängen. 

 � Placera vaggan på ett vågrätt golv. 
 � Låt inte barn leka utan tillsyn i närheten av 
produkten. 

 � Håll husdjur borta från produkten.

Underhåll av trä och panelbeläggning:
 � Kontrollera och fäst alla beslag och skruvar ordentligt 

efter montering. Alla beslag och skruvar ska kontrolleras 
regelbundet och efterdras vid behov.

 � Torka av med en ren, fuktad trasa och torka bort ev. 
överflödigt vatten med en torr trasa. Fukt kan ge fläckar.

 � Vi avråder från användning av rengöringsmedel och 
mikrofiberdukar.

 � Färgförändringar hos träet kan ske vid solexponering.

Material:
 � Europeisk bok.
 � Brädorna har tillverkats med reducerade formaldehydut-

släpp och certifierats av CARB (California Air Resources 
Board).

SI POMEMBNO, SHRA-
NITE ZA NADALJNJO 
UPORABO: NATANČNO 
PREBERITE.

 � Zibelko/otroško posteljico postavite na 
vodoravna tla. 

 � Ne dovolite, da bi se majhni otroci brez nad-
zora igrali v bližini zibelke/otroške posteljice. 

 � OPOZORILO: Ne uporabljajte zibelke/otroške 
posteljice, če je kateri koli del zlomljen, 
raztrgan ali manjka.

 � Kakor hitro lahko otrok sedi, poklekniti ali se 
povleči navzgor, je treba dno zibelke/otroške 
posteljice prestaviti v najnižji položaj.  

 � Vse spoje je treba vedno ustrezno priviti. 
Pazite, da vijaki niso razrahljani. Otrokovi deli 
telesa ali oblačil (npr. vrvi, ogrlice, trakovi 
otroških lutk itd.) se lahko zataknejo, kar bi 
lahko predstavljalo nevarnost zadušitve.  

 � Dela zibelke ne uporabljajte brez pripadajo-
čega okvirja.  

 � Debelina izbranega posteljnega vložka mora 
biti taka, da je notranja navpična višina (od 



stokke.com

AUSTRALIA Exquira Pty Ltd. Tel: +61 (0)2 9417 3445, Email: info@exquira.com.au

AUSTRIA Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.at@stokke.com

BELGIUM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA , CYPRUS,   CZECH REPUBLIC, 
ESTONIA, GREECE, HUNGARY, LITHUANIA, LATVIA, 

POLAND, ROMANIA, SERBIA, SLOVAKIA AND SLOVENIA:
Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA
Stokke Hong Kong Ltd., 26th Floor, EIB Centre, No. 40 Bonhamstrand East, Sheung Wan, Hong Kong. 
Tel: (852) 2987 8178, Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com, Email China: cs.cn@stokke.com

DENMARK Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

FINLAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

FRANCE Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.fr@stokke.com

GERMANY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.de@stokke.com

 IRELAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 5860, Email: info.uk@stokke.com

ISRAEL Shevtov LTD. 3a Haazmaut st. Even Yehuda. Tel: 09 8912314. E-mail: reissg@netvision.net.il

ITALY Stokke Customer Service , Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.it@stokke.com 

JAPAN Stokke Ltd. Tel: +81 3 6222 3630, Fax. +81 3 6222 3636, Email: info.jp@stokke.com

LUXEMBOURG Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

MEXICO Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: us.orders@stokke.com

NETHERLANDS Stokke Customer Service Tel: +31 13-211 9002, Fax: +31 13-211 9003, Email: info-nl@stokke.com

NEW ZEALAND Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz  

NORWAY Stokke Customer Service Tel: +47 70 24 49 70, Fax: +47 70 24 49 90, Email: consumer.support@stokke.com

PORTUGAL Stokke Atendimento ao Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: info.es@stokke.com

RUSSIA Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Email cs.ru.cis@stokke.com

SOUTH-AMERICA Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA Stokke Korea Co., Ltd. Tel: 82-1544-8342 Fax:82-2-3453-6347 Email: cs.kr@stokke.com

SPAIN Stokke Atención al Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 20, Email: info.es@stokke.com

SWEDEN Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

SWITZERLAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.ch@stokke.com

TURKEY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: importers@stokke.com

UKRAINE Millenium Ltd. Tel: +38 044 492 00 22

UNITED ARAB EMIRATES /MIDDLE EAST DutchKid FZCO, Tel: +971 (0) 4 323 2500, Email: info@dutchkid.com 

UNITED KINGDOM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com

USA/CANADA
Customer Service Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite #105, Stamford CT 06905, USA
Consumer Support: Tel: 203-355-7800, Fax: 203-355-7815, Email: info-usa@stokke.com

OTHER MARKETS Locate your nearest retailer at stokke.com

ECOMMERCE For country specific phone numbers or to send an email, visit stokke.com/global/contact-us
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